Please kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.
Holy Communion in the Extraordinary Form is received on the tongue, and is not usually distributed in the hand.

If you cannot come to the rail, please inform one of our volunteers, and Communion will be brought to you.

COMMUNION ANTIPHON  Psalm 19. 6
Letdbimur in salutdri tuo: et in némine Doémini
Dei nostri magnificabimur.

POSTCOMMUNION COLLECT

Hujus nos, Démine, percéptio sacraménti mundet
a crimine: et ad caléstia regna perddcat. Per
Déminum.

PRAYER OVER THE PEOPLE

Orémus. Humiliate c4pita vestra Deo.

Miserére, Domine, pépulo tuo: et, continuis
tribulationibus  laborantem,  propitius  respirare
concéde. Per Dominum.

DISMISSAL & BLESSING
LAST GOSPEL  St. John 1. 1-14

PRAYERS AFTER LOW MASS

FINALHYMN THE GLORY OF THESE FORTY DAYS

*

We will rejoice in Thy salvation: and in the name of the

Lord our God we shall be exalted.

May the reception of this Sacrament, O Lord, cleanse us

from guilt: and lead us to the heavenly realms. Through our
Lord.

Let us pray. Bow down your heads before God.
Have compassion, O Lord, on Thy people: and mercifully
grant them relief who labor under continual tribulations.

Through our Lord.

Red Missal, page 48
Red Missal, page 50

Handout

*

CELEBRANT: The Reverend Peter Hrytsyk

*

& WELCOME to Historic Our Lady of the Assumption Church for the celebration of the Holy Sacrifice of the
Mass according to the Traditional Latin “Extraordinary” Form. Join us as we render glory to God according to

Holy Mother Church’s historic liturgy. The Tridentine Mass is celebrated here at Assumption every Sunday at
2:00 PM and every Tuesday at 7:00 PM.

2 TODAY’S MASS INTENTION:  For all the souls in Purgatory, requested by Jeannine Halliday

#¥ RED LATIN/ENGLISH MISSALS ARE AVAILABLE FOR SALE after Mass at the missal table at the back of the church
for $6.00 each. These missals can help familiarize yourself, family, and friends with the Traditional Latin Mass.

FERIA III. POST DOMIN. IIII. QVADRAG.
Docet TESVS; concitantur contra cum Iudai. 51
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ASSUMPTION CHURCH
350 Huron Church Road
Windsor, Ontario N9C 2J9
(519) 734-1335 / (248) 250-2740

www.windsorlatinmass.org

March 20, 2012

7:00 P.M.

TUESDAY IN THE FOURTH WEEK OF LENT

k
OPENING HYMN  AVE VERUM CORPUS

INTROIT Psalm 54. 2, 3

Ex4udi, Deus, orationem meam, et ne despéxeris
deprecationem meam: inténde in me, et exdudi me.
Psalm 54. 3, 4 Contristdtus sum in exercitatione mea:
et conturbatus sum a voce inimici, et a tribulatiéne
peccatoris. Y. Gloria Patri. Exaudi, Deus, orationem
meam.

KYRIE ELEISON

COLLECT

Sacr nobis, quasumus, Domine, observationis
jejunia: et pise conversationis augméntum, et tuse
propitiationis continuum prastent auxilium. Per
Dominum.

*k

Handout

Hear, O God, my prayer, and despise not my supplication:
be attentive to me, and hear me. Psalm 54. 3, 4 I am
grieved in my exercise: and am troubled at the voice of the
enemy, and at the tribulation of the sinners. ¥. Glory be to
the Father. Hear, O God, my prayer.

Red Missal, page 14

O Lord, we beseech Thee, that the fasts of this holy
observance may procure us an increase of piety in our lives
and the perpetual assistance of Thy loving kindness. Through
our Lord.



EPISTLE  Exodus 32. 7-14

In diébus illis: Locutus est Déminus ad Moysen,
dicens: Descénde de monte: peccavit pépulus tuus,
quem eduxisti de terra £gypti. Recessérunt cito de via,
quam ostendisti eis: feceruntque sibi vitulum
conflatilem, et adoravérunt, atque immolintes ei
hostias, dixérunt: Isti sunt dii tui, Israél, qui te
eduxérunt de terra Agypti. Rursumque ait Déminus
ad Moysen: Cerno quod populus iste durae cervicis sit:
dimitte me, ut irascatur furor meus contra eos, et
déleam eos, facidmque te in gentem magnam. Moyses
autem ordbat Dominum Deum suum, dicens: Cur,
Domine, irascitur furor tuus contra pépulum tuum,
quem eduxisti de terra Agypti, in fortitidine magna,
et in manu robusta’ Ne, quaeso, dicant Agyptii:
Callide eduxit eos, ut interficeret in montibus, et
deléret e terra: quiéscat ira tua, et esto placabilis super
nequitia poépuli tui. Recordare Abraham, Isaac, et
Isragl servorum  tuérum, quibus jurasti  per
temetipsum, dicens: Multiplicibo semen vestrum sicut
stellas czeli: et univérsam terram hanc, de qua locutus
sum, dabo sémini vestro, et possidébitis eam semper.
Placatisque est Dominus, ne ficeret malum, quod
locutus fuerat advérsus populum suum.

GRADUAL Psalm 43. 26, 2

Exstrge, Démine, fer opem nobis: et libera nos
propter nomen tuum. ,V Deus, auribus nostris
audivimus: et patres nostri annuntiavérunt nobis
opus, quod operatus es in diébus edrum, et in diébus
antiquis.

GOSPEL St. John 7. 14-31

In illo témpore: Jam die festo mediante, ascéndit
Jesus in templum, et docébat. Et mirabantur Judai,
dicéntes: Quomodo hic litteras scit, cum non
didicerit? Respondit eis Jesus, et dixit: Mea doctrina
non est mea, sed ejus, qui misit me. Si quis voluerit
voluntitem ejus ficere, cogndscet de doctrina, utrum
ex Deo sit, an ego a meipso loquar. Qui a semetipso
loquitur, gloriam propriam queerit. Qui autem queerit
gloriam ejus, qui misit eum, hic verax est, et injustitia
in illo non est. Nonne Modyses dedit vobis legem: et
nemo ex vobis facit legem! quid me qudritis
interficere! Respondit turba, et dixit: Daemodnium
habes: quis te querit interficere! Respondit Jesus, et
dixit eis: Unum opus feci, et omnes mirdmini.

In those days, the Lord spoke to Moses, saying: Go down
from the mountain; thy people which thou hast brought out
of the land of Egypt, hath sinned. They have quickly strayed
from the way which thou didst show them: and they have
made to themselves a molten calf, and have adored it, and
sacrificing victims to it, have said: These are thy gods, O
Israel, that have brought thee out of the land of Egypt. And
again the Lord said to Moses: I see that this people is
stiffnecked: let Me alone, that My wrath may be kindled
against them, and that I may destroy them, and I will make
of thee a great nation. But Moses besought the Lord his God,
saying: Why, O Lord, is Thine indignation enkindled against
Thy people, whom Thou hast brought out of the land of
Egypt, with great power and with a mighty hand? Let not the
Egyptians say, I beseech Thee: He craftily brought them out,
that He might kill them in the mountains and destroy them
from the earth: let Thine anger cease, and be appeased upon
the wickedness of Thy people: remember Abraham, Isaac,
and Israel, Thy servants, to whom Thou sworest by Thine
own self, saying: I will multiply your seed as the stars of
heaven: and this whole land that I have spoken of I will give
to your seed, and you shall possess it forever. And the Lord
was appeased from doing the evil which He had spoken
against His people.

Arise O Lord, bring help to us: and deliver us for Thy
name’s sake. ¥. O God, we have heard with our ears:
and our fathers have declared to us the work Thou hast
wrought in their days, and in the days of old.

At that time, about the middle of the feast, Jesus went up
into the temple, and taught. And the Jews wondered, saying:
How doth this man know letters, having never learned? Jesus
answered them and said: My doctrine is not Mine, but His
that sent Me. If any man will do the will of Him, he shall
know of the doctrine, whether it be of God, or whether I
speak of Myself. He that speaketh of himself seeketh his own
glory. But He that seeketh the glory of Him that sent Him,
He is true, and there is no injustice in Him. Did not Moses
give you the law: and yet none of you keepeth the law? Why
seek you to kill Me? The multitude answered and said: Thou
hast a devil: who seeketh to kill Thee? Jesus answered and
said to them: One work I have done, and you all wonder.
Therefore Moses gave you circumcision (not because it is of

Proptérea Moyses dedit vobis circumcisionem (non
quia ex Moyse est, sed ex patribus): et in siabbato
circumciditis héminem. Si circumcisionem accipit
homo in sdbbato, ut non solvatur lex Mdysi: mihi
indignamini, quia totum héminem sanum feci in
sabbato? Nolite judicare secindum ficiem, sed justum
judicium judicite. Dicébant ergo quidam ex
Jerosolymis: Nonne hic est, quem quaerunt interficere?
Et ecce palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid
vere cognovérunt principes, quia hic est Christus? Sed
hunc scimus unde sit: Christus autem, cum vénerit,
nemo scit unde sit. Clamdabat ergo Jesus in templo
docens, et dicens: Et me scitis, et unde sim scitis, et a
meipso non veni, sed est verus, qui misit me, quem
vos nescitis. Ego scio eum, quia ab ipso sum, et ipse
me misit. Quaerébant ergo eum apprehéndere: et
nemo misit in illum manus, quia nondum vénerat
hora ejus. De turba autem multi credidérunt in eum.

OFFERTORY ANTIPHON  Psalm 39. 2, 3, 4

Exspéctans exspectavi Déminum, et respéxit me: et
exaudivit deprecationem meam: et immisit in os
meum canticum novum, hymnum Deo nostro.

OFFERTORY HYMN GLORY BE TO JESUS

SECRET

Haec hostia, Domine, quasumus, emindet nostra
delicta: et, ad sacrificium celebrandum, subditérum
tibi corpora mentésque sanctificet. Per Déminum.

PREFACE FOR LENT

Vere dignum et justum est, &quum et salutdre, nos
tibi semper, et ubique gritias agere: Démine sancte,
Pater omnipotens, @térne Deus: Qui corporili jejunio
vitia comprimis, mentem élevas, virtitem largiris et
pr@&mia: per Christum Dominum nostrum. Per quem
majestatem  tuam  laudant  Angeli,  adorant
Dominatiénes, tremunt Potestites. Celi, caelorimque
Virtates, ac beata Séraphim, sécia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti
jubeas, deprecidmur, stpplici confessione dicéntes:

SANCTUS

CANON MISSAE

PATER NOSTER  Congregation recites only the concluding “Sed libera nos a malo.”

AGNUS DEI

Moses, but of the fathers): and on the sabbath day you
circumcise a man. If a man receive circumcision on the
sabbath day, that the law of Moses may not be broken: are
you angry at Me, because I have healed the whole man on
the sabbath day? Judge not according to the appearance, but
judge just judgment. Some therefore of Jerusalem said: Is not
this He Whom they seek to kill? And behold He speaketh
openly, and they say nothing to Him. Have the rulers known
for a truth that this is the Christ? But we know this Man
whence He is: but when the Christ cometh, no man knoweth
whence He is. Jesus therefore cried out in the temple, teaching
and saying: You both know Me, and you know whence I am:
and I am not come of Myself, but He that sent Me is true,
Whom you know not. I know Him, because I am from Him,
and He hath sent Me. They sought therefore to apprehend
Him: and no man laid hands on Him, because His hour was
not yet come. But of the people many believed in Him.

With expectation | have waited for the Lord, and He was
attentive to me: and He heard my prayer: and He put a new
canticle into my mouth, a song to our God.

Handout

May this victim, O Lord, we beseech Thee, cleanse us from
our sins, and hallow the bodies and minds of Thy servants to
celebrate this sacrifice. Through our Lord.

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we
should at all times, and in all places, give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting God: Who by this
bodily fast, dost curb our wvices, dost lift up our minds and
bestow on us strength and rewards, through Christ our Lord.
Through whom the Angels praise Thy majesty, the
Dominations worship it, the Powers stand in awe. The
heavens and the heavenly hosts together with the blessed
Seraphim in triumphant chorus unite to celebrate it. Together
with these we entreat Thee that Thou mayest bid our woices
also to be admitted while we say with lowly praise:

Red Missal, page 28
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